
Čis/O dodatku HZS ÚLK: 1

Dodatek č. 1 ke smlouvě č. 2025141

o připojeni elektrické požárni signalizace prostřednictvim zařizení dálkového přenosu na pult centralizované
ochrany a o přijeti opatřeni pro účinné provedeni zásahu jednotkou požámí ochrany uzavřené podle
ustanoveni § 97 zákona č. 133/1985 Sb., o požárni ochraně, ve znění pozdějšich předpisů a ustanoveni
§ 1746 odst. 2 zákona č. 89/2012 Sb., občanského zákoniku, ve zněni pozdějšich předpisů, kterou uzavřely
tyto smluvni strany:

1. Česká republika - Hasičský záchranný sbor Ústeckého kraje
Právní forma: organizačni složka státu zřízená zákonem

Se sídlem: Horova 1340/10, 400 01 Ústí nad Labem
IČO: 708 86 300
DIČ: CZ70886300 neplátce DPH
Zastoupená: plk. Mgr. Martin Laníček, MBA, vrchni rada - ředitel HZS Ústeckého

kraje
ID DS:
Bankovní spojení:
Číslo účtu:
E-mail pro smluvní vztah:

(dále jen ,,HZS kraje")

auyaa6n
Česká národní banka - pobočka Ústí nad Labem
19-76548881/0710
epodatelna@ulk.izscr.cz

a

2. CPI Shopping Teplice, a.s.
Zapsána:
Se sídlem:
IČO:
DIČ,

Zastoupena:
ID DS:
Bankovní spojeni:
Číslo účtu:

Městský soud v Praze, sp. zn. B 17075
Purkyňova 2 121/3, Nové Město, 1 10 00 Praha 1
24831107
CZ24831107

Ondřejem Lančm a Stanislavem Sosnou na základč plné moci
aiwzyfp
Komerční banka, a.s.
107-4433640247/0100

(dále jen ,,Provozovatel EPS")
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Č/slo dodatku HZS ÚLK: 1

ČIánek I.

1. Smluvni strany spolu dne 10. 9. 2025 uzavřely smlouvu o připojeni elektrické požárni signalizace
prostřednictvim zařizeni dálkového přenosu na pult centralizované ochrany a o přijeti opatřeni pro účinné
provedeni zásahu jednotkou požámi ochrany (d ále jen ,,Smlouva"), jejimž p řed mětem je vzájemná úprava
práv a povinnosti smluvnich stran vyplývajicich z napojeni a uvedeni do provozu elektrické požárni
signalizace (,,dále jen ,,EPS"), umistěné v objektu Provozovatele EPS a přenosu signálů a informaci podle
ČSN 372410 prostřednictvim zařizeni dálkového přenosu (dále jen ,,ZDP") na pult centralizované ochrany
(dále jen ,,PCO") umistěný na Krajském operačním a informačnim středisku HZS úlk, jejich nepřetŕžité
střežení, neprodlené vyhodnoceni a přijeti účinných opatřeni k zásahu jednotkou požárni ochrany (dále
jen ,,JPO").

2. S ohledem na rozšiřeni činnosti Provozovatele EPS o dalši objekt, který má být připojen na PCO, se
smluvní strany dohodly na sepsáni tohoto dodatku ke Smlouvě.

3. Předmětem tohoto dodatku je rozšÍření stávajIcI Smlouvy o nový objekt obchodního centra, který
bude připojen ke stávajici ústředně. Všechny střežené prostory jsou definovány jako objekt č. 1 v
přiloze č. 1 tohoto dodatku.

4. Jednorázovou úhradu za připojeni eps objektu na PCO podle čl. IX odst. 2 pIsm. b) Smlouvy uhradi
Provozovatel EPS v souvislosti s rozšiřenim o novou přístavbu na základě faktury vystavené HZS
ÚLK.

5. Smluvni strany sjednávaji, že s účinnosti tohoto dodatku se přiloha č. 3 smlouvy nahrazuje přilohou č. 1
tohoto dodatku.

6. Termin zahájeni střeženi nového objektu Provozovatele EPS bude stanoven v so ulad u s čl. Vl. Smlouvy
za předpokladu, že Provozovatel EPS splni podminky smlouvou stanovené.

Článek Il.

1. Dodatek nabývá platnosti dnem jeho uzavřeni a účinnosti prvnim pracovnim dnem následujicim po podpisu
akceptačniho protokolu, který potvrzuje, že připojená EPS je bez závad, nejdříve však prvnim pracovnim
dnem následujickn po uveřejněni Dodatku v registru smluv podle zákona č. 340/2015 Sb., o zvláštnich
podminkách účinnosti některých smluv, uveřejňováni těchto smluv a o registru smluv (zákon o registru
smluv), ve zněni pozdějších předpisů. Uveřejnění tohoto dodatku zajisti hzs kraje, pňčemž je k tomuto
oprávněn i v připadě, že dod atek povinnému uveřejnění dle zákona o registru smluv nepodléhá. Smluvni
strany souhlasi s tim, že dodatek bude uveřejněn v plném rozsahu s výjimkou údajů, které se v souladu se
zákonem o registru smluv neuveřejňuji.

2. Tento dodatek je vyhotoven ve dvou stejnopisech s platnosti originálu, z nich provozovatel EPS obdrží
jedno vyhotoveni a HZS kraje dalši vyhotoveni.
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Č/slo dodatku HZS ÚLK: 1

3. Nedílnou součásti tohoto dodatku jsou:

Příloha č. 1: Seznam objektů a oprávněných osob Provozovatele EPS jednat ve věci smluvního vztahu

Přiloha č. 2: Plná moc Provozovatele

Za HZS kraje: Za provozovatele EPS:
. /

V Ústi nad Labem dne: V Praze dne:

Ond,,j,an,

plk. Mgr. Martin Laníček, MBA

Vrc
ředitel HZS ho kraje

""€//ĹC."

Stan,s|av

CPl Shopping Teplice, a.s.
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ČiS/O dodatku HZS ÚLK: 1

PŘĹLOHA Č. 1

Seznam objektů a oprávněných osob Provozovatele EPS

objekt č. 1

Název: OC Olympia Teplice

Adresa: Srbická 464 a 540,415 01 Teplice

Katastrá lní území: 751502 Sobědruhy

Parcelní číslo: 1027/40, 1027/41, 1027/42, 1027/59, 1027/116, 1027/117

a

1027/45, 1027/46, 1027/47, 1027/48, 1027/49, 1027/50, 1027/5 1,
1027/52, 1027/54, 1027/56, 1027/185, 1230

List vlastnictví: 814

GPS souřadni,e, 50.662619N, 13.864256E , 50°39'36.8"N 13°52'00.5"E

Seznam oprávněných osob provozovate/e EPS s oprávněn/m jednat ve věci sm/uvn/ho vztahu

jméno E-mail telefon 1 telefon 2



Čislo dodatku HZS ÚLK.' 1

PŘÍLOHA Č. 2

Plná moc Provozovatele



Číslo dodatku HZS ÚLK: 1

PLNÁ MOC POWER OF ATTORNEY

CPl Shoppin,g Teplice, a.s.
se sídlern Pwkyňova 2121/3, Nové Město, 110 00
Praha 1, idenufikačnf čfsb 248 31 107

íapsaná v obchodnim rejstřiku vedeném Městským
soudem v Praze v oddi1e B vložka 17075, mstoupená
5pQ|ečně Radkou Doehrink d tn& pavlem Měchwou,
čie ny správni rady

(dále jen NZmocnite|")

timto unocňljje

Ondřeje Laně,

Stanislava Sosnu,

(oba 3po|ečně dále jen ,Zmocněnec")

k tomu, aby jménem Zmocnltele a na jeho účet
jednalv spoleCně:

(1} podeµsova1 předávacl protokoty s
jednodivýml nájemci prostoc nacházejicich se
v nemovitostech ve dastnictviZmomitele;

CPl ShoppingTephce, a.s.
with registeied affíce at Purkyňova 2121/3,
Nové Město, 110 00 Prague 1, identificatlon numbe'r
248 31 107

misteťed in the Commercial Register kept by the
Mumcipal Coutt in Prague, sectlon B, lnsert 17075,
represented Jowrtly bV Mrs. Radka Doehrmg and
Mr. Pavd Měchura, member5 of the Mana®emem
Board

(the "Pňncbpař)

hereby authorises

onidřej Laně,

Starůslav Sosna,

(both bogether hereinafter reférred bo as the
"Attorney")

to act jo|nUÝ on behalf of the Prindpal and on hls
behalf:

(1) to sign handover pťotoco\ls with indřvidual
tenants of the premises located in the real
estate owned bythe Principat;

(2) podepksoval předávaci protokoly k dodanému (21
dňu a jiným plněnim od d%avatelů v
nemovitostech ve vlastnictví Zmocnitele;

(3) uzavíral s třetimi osDbami ohledně prDstor do (3]
veHkosti 100 m' nacházejícich se v
nemovltostech ve vlastnictvi Zmocmtele
nájemni smjouvy, přičemž Mjemni smlowa
r|e5mi být uzavřena na dobu delši riež
12 měsiců. Za µostory se pro úče!ĺy tohotD
odstavct považuji též venkovni prosWy
tvořené pozemky ve vlmnictví ZmocMtele a
jejich Částmi,

(4) činíl jakákofiv faktická a právní jednáni vŮči (4)
orgánům v'eiéjné moci Či třetim osobám
tYkajki se plněni všech zákonných,
registračních a ohlašovadch povmnostf
2mocnltele a dále zejména:

sign handover reports for work and otber
deliverables fřom coMractors at real estate
owned by the Pňncipal;

enter into lease agreements Mth third parties
in tespect óf prémises up to 100 sqm. kxated
ln :ľěäj estate owned by the CbnttactoC
whereby the kase ayeemem may not be
conduded for a periDd kmgerthan 12 months.
For the purWse5 of this paragraph, autdoor
areas ccmslsting of land ownď bythe Prlnccpal
and parts thereof shaú also be deemed to bt
premáses;

take any actions and Iega! actions towards
public authorities Dŕ third parties regarding
the ťulfilment of all legal, regjstratjon and
reporrmg oblígations of the Pňnclpal, and ln
pamcu|ar:



Č/slo dodatku HZS ÚLK: 1

(a) aby zastupwal Zmocnitele ve vztahu
k nemovitostem ve vIastnictvi
Zmoomteje ve všech v&ech týkaµäch
se přípravy, povolení, změn, změn
užíván( a realuace

{1} drobných stavcb uvedcných v
přiloze č. ] zákona č. 283/2021
Sb., stmebni ?ákon, v pkmém
uiěnÍ (dále jako wNSZ"|;

(ii} jednoduchých staveb
uvedených vpřiloze č: 2 NSZ,
5 výjimkou jednoduchých staveb
uvedených v odst: 1, pism. a}, b),
g), h), k) a p) pří1ohy Č- 2 NSZ a
dále s výjimkou jednoduchých
staveb wedených vodst. 2,
pism. e) až h) přilohy č, 2 NSZ;

(iii) staveb, terérŕnkh úprav a
udržovadch prad, u kterých
postači ddášeni v rozsahu ust.
§ 104, odst 1, pism. d), e|, h), j),
k) úkona č. 183/2006 Sb., o
UzemMm µánovánf a stavebnim
řádu ve znění pozdějších
předpisů (dále jen ,,SSZ"), a tn i v
přlpadě, kdy stavební úřad
rozhodne, že ohlášený stavebni
záměr projedná ve stavebnim

Qrlzenl:

(b) atjy ve výše uvedeném rwsahu a
v záležitostech uvedených v odst. 4,
pism. (aj této plné moci, jejtch
připadných ůprav a udäovacich praci
jednal za Zm«nkele se stavebnimi
úřady, dotčervými orgány státnľ správy,
vlastniky sousednich a jiných dotčenÝch
pozemků, vlastmky a/nebo správci
veřejné dopravní a technické
mffasĽruktury a dalšiml třetimi
osobami, žádal d povokní úměru
změny a údtžbv dokončené stavby, dále
o změnu stavby před cbkončením, dále
o vydání kolaudačniho rozhodnuú, dále
q povokni změny v uŽiváni stavby riebo
kjÍ části (reWaudae), a v těchto
věcech jednal, stejně jako aby jednal ve
věcech předČasného 1jžÍvání a
zkušebníhD provozu staveb a jednal
v řizeních dle tohoto odst. 4 Iéto plné
moci,

(a) to represent the Principal in relation to
real prcjpertý owned by the Principai in
all mätters relating to thE preparatian,
pemmm alterabon, change of use
and imp|ementat|on:

(i) small buddings listed Ĺn Annex 1
of Act No. 283/2021 Cóll., the
Building Acr, as amended
(hereinaftér ré'férred to es
"NSZ");

(ii) simple buMinp lisred in Annex
2 to the NSL with the exception
of stmple buHdings listed ón
par%raph 1(a), lb), (8), (hl, (k}
and (p) wf Annw 2 to the NSZ
and with the exception of simple
buůdings listed In paragraph 2(ej
to (h) of Annex 2 to the NSZ;

(iii) corlstructiQn$, Iandscaping and
malntenance works for whbch
the mWcation i5 5Uŕfjaent
within the sajpe of 5ection 104
11) (d]. (e}, (h), (j}. {k) of Act nó.
183/2006 Colľ,, on spatial
pknnlng and buHding
r%u|ation5 as amended
(hereinafter referred tjO as
"ssrí, even if the bullding
authority decides to discuss the
notified construcúon plan in the
construction procedure;

(b) to the abQve extent arid in respect qf
the matters set oUt in paragraph 4(a) of
this power of attorney, their possibk
modificaticms and maintenance works,
to negotiate on behalf of the Principal
with the bullding authorities, rhe
concemed stne administmtion
authowties, owners d neighbourinG
and other aHécted land, QWT1éř5 and/oc
administrators of pubHc transport and
technicai mfra5truaure and other third
parties. ta apply' for permissian for the
mtention to modifý and malntaln the
completed ccmstructicm, to apply for
the altemtion Qf a bljilding beWe
completicm, tcj apply for the Bs1jc of a
building permit. to authorlse a change
in the use of a bui|dim or part thereof
(rellcensing), a nd to act m these
matters, as wdl as to act m matters of
early use and trial operation of

2



ČĹs/O dodatku HZS ÚLK: 1

jc) aby jednal za Zmocmtek jako za
účastnika:

(i) územnlho Hzení; nebo

(11) společného územniho a
stavebnho řizenls výjimkou ust.
§ 94k µsřň. a} SSZ; nebo

stavebniho řľzeni s výjimkou ljSt,
§ 109 pism. a) SSĽ nebo

(Nl řkeni q pwolení zářněw dk
NSZ 5 výjimkou ust, § 182 pism
a} NSZ;

zejména aby 2ä ZIn«nitele jednal se
stavebnímŕ úřady, dótčerlýml orgány
státni správy, vkstniky sousednich
a/neba dalšich dotčených pckzemků,
vjastniky a/nebo správci veřejné
dopravnl a technické Infrastruktury a
dajšimi třetími osobami, a aby v těchto
věciech |jp|atňcjva| námitky dle ust.
§ 114 SSZ, připadně dk ijst. § 190 NSZ;

(d) aby jednal za 2mocnitele ve věcech
%straňaváni staveb |jvedených v odst.
4, písm. (a) této plné mocě, tejména aby
jej zastupoval v řizenÍ o povolenl
q/nebo nařizení o odstraněni stavby, a
to i v připadeA kdy %straněni stavby
nepMléhá povoleni;

(el aby ía Zmcicnitek. jako vlastníka
dopravnŕ a technické tnfrastruktury,
pQskytova| pří5luš¶ému orgánu Úóaje o
územi dle ust. § 63 odst- 1 NSZ;

(f) aby Zmocnkele zastupoval v lizenľ o
výjimce z pažadavků ň@ vYstavbu dle
Ust. § 228 NSZ;

bulldings and to act in proceedings
pursuant to thls paragraph 4 cf thäs
power ď attorney,

(C) to act for the Principal as a pa'ty'

(i) plarming pmceed|ngs: or

(ii) jQiňt planning and buikhng
proceedings, exc'ept for section
94k(ai of the SSZ; or

(iii] buiIding proceedin85 with the
·xception cjf se<1ion 109(aj ssz;
or

(iv) pr{xeedmgs for the
a|jthoňsmon of a prôject
according to the NSZ, vdth the
exception o'f Section 182(a) of
the NSZ;

in particular to negotlate on behalf of
the permittee with bu|{dku
authoritles, concemed stabe
adminkstratkm authorities, owners of
neghb<)uri% and/or other aŕfected
land, owners and/o' ddmjNstrmr5 of
publbc transport and technical
mfrastructure and other third partŕes,
and to ralse objections in these
matters m accordance with Section
114 of the SSZ, or in accocdance with
Sectlon 190 o'f the NSZ

(dl to act fOr the Principal in matters of
removal of the structures refetred lo in
paraRraph 4(a) of this power of
attorney, m particular to represent the
Principal in proceedir|W for a permit
and/o' order for rhe removal of the
structwe, even Ín cases where 'the
removal of the structur'e i5 not subject
to a permit;

(e} to prcivide data on the territcj'ý to the
competent authority on behalf of the
Permlttee, as the owner of the
transport and techmcal infrastructure,
in accordance with Section 63 (i) of the
NSZ,

(f) to represem the Pr1ncxpal in
proceecHngs for exempúon from the
req u irements for construction
pursuant to šecňoR 228 of the NSZ;

3



Č/S/O dodatku HZS ÚLK: 1

(K) aby jednaj ve věoech pasportu stavby \1/
5oU|adlj 5 ust. § 245 NSZ;

(h) aby' Zmocnitele zastupovM ve vztahu k
dQtčeným orgánům státni správy a k
třetim osobám ve všech věcech
týkajkich se územního p;ánovárIÍ;

(j) aby za Zmoaiitde jednal ve věcech
týkajicích se exisbence a uživáni
pozemnich komunikaci a veřejných
pcostranstvi (např, zábory), a ab'y
Zmrmřteie též zast'upova'l v Jednánľ
před sllničnim úřadem dľe zákona
Č. 13/1997 Sb., o pozemnich
kQmunlkackh, ve měnl pozdějších
předpisů, např. ohledně úpravy a/nebo
omezeni pruvozu na pozemních
komunikacich a/nebo vdejného
přistupu na pozemni komumkace;

(j) a aby ve výše wedeném rozsahu
Zmocnitele zastupwal i ve v'ěci podáni
řádných i mimQadný'ch opravných
Mo$tředkú Či pDdáva| jiná podáni za
účdem přezkumu vydanýdh správnich
aktů, zejména aby za Zmocnitele
pQdávd odvolánl proti rozhodnutim
orgánů veřejné moci, mám podněty
na přezkum takových sµávnich aktů
a/nebo ůvazných stanovisek či jlných
vyjádřeni správniho orgánu a ve všech
případných souvisejicich ň'zeních
(nikohv soudnľch). a aby v takavých
řízenich o opravných prostředcich
a/nebo jiném přezkumu Zmocmele
zastupoval, a to včetn ě výkcmu
op'ávnění vtdání se µáva odvoláni

(5) jedríal s orgány státni správy, zejrnéria HZS, (5)
hyglenickými stanlceml, orgány správy a
achrany živ«ňiho prostředi, POlrCii ČR,
Městkou poliáÍ a dal9mi, a to vše i tehdy, kdy
je podle právnich předpisů tapatřebi zv1áštrii
plrié moci. Zmouiěnec nenl v této souvislosb
pprävněn pšiúmat dQručovľné p/semnosä od
orgánů veřéjné moci;

(6} jednäl pi'i Hstnich Šetřenich a kDrbtro\láa dle (6)
kontrolnlho i'ádu a/riebo NSZ a/nebo SSZ a
pMepisova) úpisy a protokoly 2 mch a/nebo
pr® nim podávd Mmirky,

(g) to ac1 in matters o'f the bui|dim
passport in accondance with Secůon
245 dthe N&

(h) txj repr'esem the Pňnápal m relation to
the pubhc authorities comemed arid t'o
third parties ln all matters rdating to
spatial pknning;

(J) to act on behalf of the Principal in
matters relating to the exlsttmce and
use cjf roads and publlc spaces (ě€.
encrQachmerlts) and to repTesent the
Princlpal in negcjtiations befôr'e the
Road AuthoňtY pursuant to Act No.
13/1997 COIL, on Roads, as amended,
e.g- regMing the mQdification and/or
restricúôn of uaHic on rciads and/b'
public aajess to roads;

(j) and to represent the Principd ln the
above-mention® scope m the matter
ôf filing cirdinary and extraordina'y
appeals or other submissions for the
purpose of reviewlng thr'
administratřve äct5 issued, in partlcular
ťo file appeak agaiwt deásiow of
public aljthome5 on behajf of the
Principal, to fíle motions for rewew of
such admirústrative acts and/or binding
opimons or other statements of the
adnmnistratlve authoíitY and in any
related proceed"ngs (not Judlcld}, and
to represent the Principal in such
appeal and/or other review
proceed¶n8$, inc|udin8 the execclse of
the power d wäver,

tQ negotiate with state adminlswtlon
authotities, in particular the Fire Department,
sanitary stations, erwironmental
administration and protection authorities, the
poHce of the Czech Republic, Municipal Pollce
and oth.ers, induding when a speáal power of
attorney' ls required by Iaw. In this canrtext, the
attorney ás not authorlsed to accept
documenu delivered by pubjic authorlties;

acting in locai investigations and mspecuons
accwding tQ the contml r«u|ation5 and/or
the NSZ and/or tbe SSZ and $iFnirlg minijtes
and pmocols thereof and/or objectlň@ to
them;

4
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(7) nah!iže1 do dokumentace a Hstln uložených v {7)
archivu stavebnkh, katastrálnich a jiný'ch
Úřadů, pořizwaľ kopie této dQkymermce a
Iistin a vykonával dalši, s tímtp souvisejki
úkony;

to inspect documentation end dQcument$
stored in the archwes of the buijding, cadastral
ofňcé5 and other authorŕůes, to make copies
of such documentation and documenu and to
perform other related actions;

(8) schvalaval a podepisaval dakumentaci na (8) to app'ove and sign the documentatkm of the
ůseku poZámíochranV a BÔZP: FP and QSH;

{9) pQdepi5ova| odběrcwé diagramy, předplsy (9)
zálóh, kalkulace cen a Einil souvisejId právni
jednání s jiZ uzavřenými smlauva mi q
dodávkách energil;

(10) podepisovat obchďni smĹowY a objednávky (10)
na dodávky pro provoz a rozvQj v
nemovitostech ve vlastnictvi Zmocnltele.

slgnlng of consumptlon dlagrams, advance
payment regulations, prlce cakulations and
rdated legd actions with already concluded
energy supply contracts;

mgning of commercial comxacts and orders for
supplié$ for the operation and development of
the real estate owned by the Principal.

V případě, že by bylo zákoriem či jiným právnim
předpisem požadováno, resp, bylo připmné
zamupeni pouze jediným Zmocněncem, bude tľmto
Zmôcněncem Ondřej Laně-

Zmocněnci nejsou oprávnénl »stupovat Zmocnitele
ve vécech, kde zákon výsbvně vylljčuie Ta$tupcMání
Zmocnitele na základě pIné moci.

Zmocněnci riejsou oprávněRi zastupovat Zmocniteie v
žádné právnľ věci, jejimž pfedmětem je nakládáni 5
jakýmkoli majetkem Zmocniteje, měžuvánitakového
majetku nebo jeho poskVtováni jako zástavy, S
výjmkou výše uvedenéhô µáva nájmu a užÍvání
nejsou Zmocněncl oprávněni zatěťovat majetek
ZmDcnřte|e žádnými jinými obdobnými věcnými právy
jnapř. předkupnim právem, mQĹnQlst zpětného
odkupu, uživacÍm právem, ca||-OptiQn právem,
věcným břemenem apod-).

Zmocněnci nejsou o-právněni uzavirat smbuvy q
úvěľú, včetné u»v/ránÍ smhrv, kterými se zřizuje
íajištěrii souvisejid 5 täcOYQU smkuvou o úvěru.

Tato p!Rá moc se uděluje na dobu wčirou, a to do dne
30. června 2027. Kmmě mcicněni právního zástupce
mohou Zmacněná kdykoli jmerio'vat jednu nebo vĹce
osob, které jsou zaměstnány u nékteTé ze spdeČncM
5kup|ny CPWG, aby jedna|V jako ustupujicÍ
zmocněnec Zmocnitele m/sto nich, s oprávněnÍm
vYkonává[ konkrétní pravomoci svěřené ZmDměnci
touro µňoů moci, přičemž taková ôsoba se považuje
za Zmocněnce podle této plné moci.

2mQcněnec je pwlnen na íákladě této p|né ŕňoG
jednat za Zmocnitete vÝhradně jen v souladu 5 pokyr'y
udělenými ze strany Zmocnrtele a vžďY v souladu s

In the event that oriľy one proxy is requked or
permitted by ľaw or other lega| reguletion, thks proxy
shall be ôndřej Laně.

The Attorrľey5 are not entided tO rep'esem the
principal Ín matters, where a law expliciMy excludes
the representaion of the Principal bV a power of
attorney.

The Attocneµ are not entitled to cepresent the
Principal in any legaĹ matter the subject Qf which is
the dhposal of ariy asset of the Prlncipal,
encumbedng such asset Oľ providing it as a collateral.
Except for the ňeht of jease and use as specified
abuve, the Attarneys are not entiáed to encumber
the assets of the Principal with arvy ather simiiar
property rights (ěŕg. pre-emptlon right, buy back
Qption, usufrvct ňghtj call-opúon nght. easement
riFht,, etc-).

The Attorneys äfě not entltkd to conclude a loan
agreemenC including conduding agreements whkh
create securieies related tQ svch loan agreement.

Thôs pawer of attorney is grarited ÉCjTé ddinite penQd
until 30june2027. ln addltion ttj empowerlng ďlĚ*al
coijnseĹ the Attorney's may at any time appolnt one or
more persoň5 that is/are employed by any of the
CPIPG g'oup mmpanies to act ä5 a substitut.e
attomey for the Principal in their pľace, with power to
exerrisespecific power5 conferred Qň the Attorney by
this puwer ď attamey, with such person being
deemed to be an Attôrney under this power of
attorney.

The Attorney lS obllged ú) aci fo: the Pririápal under
this power of attorney only bň accordance wáth the
instructions gNen bV tbe PrincipM and 3|wu5 lň

5
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jeho oprávněnými zájmy s péčl řádného hospodáře, accordance wlth the Pnncipal's |egltimate interests
ancj wYth due care.

v připadč vzniku pQvlnrbDsei Zmocnitde nahradit
škodu vzmklou v důskdku porušeni pwhmosů
Zmocnénce, je 2mocnitd oprávněn vymáhat náhradu
této ško¢v po Zmocněnci.

Zmocněnec ie oprávněn pQvěřit výkunem čjnnosti v
rámci zastoupeni a v rozsiihu dle této plné moci třéEl'
osobu s tľm, Že za jedrláRÍ taktú jim pověřené třetÍ
osoby Zmocněnec odpovidá. jako by jednal za
Zmocmtele sam,

Tmq plná moc je vyhotovena v českěm ä a@ickém
jazyoe. V připadé rcjzdifů mezi jednotlivými venemi je
česká vene rozhodujicí

ln the event of the Principal being obiiged to
compensate the Attomey for damage arising from a
breach of tbe Principal's obhgations, the Principal
shaH be entitled to recover such dama€e from the
Attorney.

The Attorney is authorized to delegate the
peňonmónce of activitles withln the scope of
representätion arid ťd the extent speciňed in this
pcvwer of attorney tQ a third pářtY, p«Mded that the
Attomey js respônsibde fcx the actions d the third
party thus authorked by him as d' he were acting ort
behalf d the Principal himself.

1his power of auomey lS executed tn Czech and
Enghsh. ln case o'f differences between the vewons,
the Czech version shall prevaii.

V/ln /a/ dn,,,, 0:7' ôfp 2o2ŕ ,/,, l4ľk/' ,,,,,, O;- í¥ 2o2i"

CPl Sňopping Tepyrr "·'·
Radk'á Doehring
člen sp.'ávni rad member Qi' the Monogement
8owd

Zmocněnec zmocnéni, které je mu udělováno ze
stranv 7mocnitele p"ostřednictvlm této pIné moci, v
pIném Tc]75ahcj a be7 výhrad přijimá.

V/In Prague dne/on 1/· j? · 2j>lC

Ondřej Laně

CP1 ShopNng Teplice, a.s.
lng. Pavel Měchura
člen sµávní rady / member 0/ the Mamgement
Board

The Attorney accepts the authority granted to him by'
the Principal throu£h this power of auorney Íri tts
entwety and without qeservatjon.

V/In Pr38ue dne/on
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